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OCOBJIMBOCTI IEPEKJAJY AHOTAIIIA HAYKOBHUX CTATEM 3A JTOIIOMOT' OO
BIJIbHOIIOIINUPIOBAHUX ITPOI'PAMHUX ITPOAYKTIB

AHoTamis. Y cTaTTi IpoaHaTi30BaHO O0COOIMBOCTI MEPEKIaTy aHOTAIliil HAYKOBHX CTaTeH 3a JOMOMOTOI0
Iporpam-nepeKsiaiaviB, HasBHUX y BIIBHOMY IOCTYI, 30KpeMa OJAHHMX 13 HaWOUIbII TOMYJSPHUX B
VYxpaini — Google Translate Ta Pereklad.online.ua. Byno Bu3HaueHO yHiBepcaibHi JUIsl IBOTO Pi3HOBUAY
TEKCTIB  XapaKTEPUCTHKH, KOMIIO3MLIHHY CTPYKTYpy 1 CIOCOOM iX JEKCHMYHOTO 1 TIpaMaTHYHOTO
odopMIIeHHS, a TakKOX MOXJIMBOCTI TepeKiany Ha aHIJiiicbky MOBY SK 3a JOIIOMOTIOO
BIIBHOIIOUIMPIOBAHUX IPOTPAMHKUX IPOAYKTIB, Tak 1 mpodeciiHuX nepekiazadiB. BcraHoBieHo, 110
aHOTalisl MPUIIBUALIYE POOOTY 3 TEKCTOM, TOMY ILIO MICTHTh KOPOTKHMH 3MICT CaMOro TEKCTy M
JIOTIOMara€ BHU3HAYUTHUCS B TONANBINIA poOOTI 3 HHMM. 3aBIOJKH aHOTallii yuTad Oyne 3HalOMUH 3
TEMAaTHUKOIO TEKCTY, HOTO aKTyalbHICTIO Ta TOJOBHOIO ijeeto. bymo 3’scoBaHO, 110, CTBOPIOIOYH TEKCT
aHoTaIlii, aBTOp HAYKOBOI IMyOJiKamii caM, Ha BIACHWM pO3CyJ, BU3HAauYa€ il aKTyaJbHICTh, HOBH3HY, a
TaKoX HEOOXimMHWH, Ha WOTO AYMKY, OOCAT Ii3HaBaJbHOI iHpopMalii, skuid Oyne AOCTaTHIM IS
MalOyTHROTO dYHWTada Ii€i HAaykoBOI Tpoxykiiii. HaykoBo-TexHiYHa JEKCHKA aHOTAIlil CIyTrye IyIst
SIKOMOTa TOYHIIIOTO OMHCY W TOSICHEHHS INMeBHHX (DaKTiB, camMe TOMY B Hill IepeBa)kalOTh IMEHHUKH,
NIPUKMETHUKH Ta 6e30c000Bi (hopMH aieciioBa, a 0cOOOBI JIi€CIOBA YACTIlIEe BXKHUBAIOTHCS B ITACHBHOMY
crani. Ilepeknman aHoTamii Ha aHTJIIHCHKY MOBY IOBMHEH BifOyBaTucst 31 30epeXEHHAM BiJHOCHOI
PIBHOCTI 3MICTOBHOI, CMHCJIOBOi, CEMaHTHYHOI, CTWJIICTHYHOI Ta (YHKIIOHAJIHLHO-KOMYHIKaTUBHOI
iH(opMallii, 110 MICTHTHCSA B OPHUTiHANI 1 B mepekiani. BogHoYac BaKIMBOIO € HaJeKHA JOKA30BICTb,
apryMEeHTOBaHICTh TBeppKeHHs. [lepeknas anoranii — JOCUTh CKJIaIHUH IpolLiec, 1 B pa3i HENPaBUILHOTO
PO3YyMIiHHS 3MICTy aHOTaIlii abo He3HaHHs HAyKOBO-TEXHIYHOI TEPMIiHOJIOTIi MOXE CIOTBOPIOBATHCH
CIIpUMaHHS 3MicTy Bci€i ctarti. HaykoBO-TeXHIYHHMN Tepekiiaj He TEePIHUTh MOABIHHOCTI TIIyMadeHHS
3MICTY 1 CITOTBOPEHHS BUKOPHCTAHWUX TepMiHiB. HaykoBul CTHIIb aHOTAIli Ma€ CBOi XapaKTEPUCTHKH, 1
MepeKIa 3 yKpaiHChKOI Ha aHMIMCHKY MOBY BHMAarae BiJl Tepekiazada CIiBBiIIHECEHHS TpaMaTHIHUX
KOHCTPYKIIIH Ta JIEKCHYHOTO MaTepiany 000X MOB 3 YpaxyBaHHAM OCOOJIMBOCTEH HayKOBOTO CTHIIIO
3arasioM. BapTo 3a3Ha4nTH, [0 CHCTEMH MAaIMHHOTO MEPEKJIaAy HOKH IO BilirparoTh JIUIIE TOTIOMIKHY
pOJIb 1 CHOTOJHI JO3BOJISIOTH 33J0BUIBHO IEPEKIACTH JIMIIEC HECKIAJHI CHHTAKCUYHI Ta JIGKCUYHI
KOHCTPYKIIi.

Karouosi ciioBa: aHoTallis; BiIbHOIIOIIMPIOBAH] MPOTPaMHi MPOAYKTH; MAIIMHHUI MEPEKIIa.
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1. BCTYII

CphOroHi BaXXKJIMBUM IMOKA3HUKOM aKaJEeMIYHOI aKTHBHOCTI ¥ yCHiIIHOI poOOTH BHKIIajmaya
YHIBEpCUTETY € KIJIbKICTh Horo myOmikamiii. Ilpm npomy Bce Ounbmioro 3HaueHHS HaOyBae
OomyOJIIKyBaHHsI HAYKOBHX CTaTe€ld y BHJAHHIX, IO BXOMSTh JI0 HAWMOUIBIINX CBITOBUX 0a3
HAYKOBOT'O LIUTYBaHHs, Hanpukiaj, Scopus i Web of Science. Oco0nuBO BaXJIMBE 3HAUYEHHS Mae
myOJTiKaIliss HayKOBUX CTaTed aHTJIHCHKOI MOBOIO, OJHAK IMOBIPHICTH BiMOBHU BHIAHHS TaKOTO
PIBHS MIPUIHSITH CTATTIO 10 IPYKY JOBOJI BHCOKA. [[pHUMHOIO IIHOTO JOCHUTH YacTO € HEKOPEKTHE
oQOpMIIEHHSI CTPYKTYpHUX €JIEMEHTIB, a TaK0XX HEBJAIWNA 3 MOTJSAY HOPM HAYKOBOTO CTHUIIIO
aHITMCHKOI MOBHM BHKJIAJ 3MICTYy CTarTi. TOMy BaXJIMBUM € BHBYCHHS MOBHOCTHJIICTHYHHX Ta
KOMITO3HITIHHUX OCOOIMBOCTEH HAyKOBUX MYyOJiKaImiii aHTIMCHKOIO MOBOIO, SIKI MPEJCTaBIEHI B
aBTOPUTETHHX CBITOBHX BHJAHHSX, a TAaKOX po3poOka pexoMeHAauid moao oQopMIeHHS W
MepeKiagy CTaTel Uisi YKpaiHChKUX aBTOPIB, sKi MparHyTh CTBOPIOBATH AaHTJIOMOBHI HayKOBI
TEKCTH.

ITocTanoBka npoOJeMHu. Ik MU BXKE€ 3a3HAYUJIM BUIIE, HAJ3BUYAWHO BAXKJIMBO CTBOPUTH U
HAJpPYKyBaTH TEKCT, TiJHAHA TOBAXKHOTO HAyKOBOTrO BuAaHHA. OJHAaK HE MEHII BaroMolo
XapaKTEPUCTUKOIO JIOIIIBHOCTI 1 BIAJOCTI HAyKOBOI CTaTTi € iHAEKC i1 muTyBaHHsA. OcCTaHHIN
3aJIOKUTh BiJ LUJIOr0 psiny (QaxkTopiB, SK HANpHUKIAL, Tany3b AOCHIKEHHS. By3bkoranysesi
pO3pOOKK MaroTh 3HAYHO TIpIIl MEPCHEKTHBU 10 IHUTYBAaHHS. SIKIIO K TeMa CTaTTi MOTEHIIHHO
MOJKE 3alliKaBUTH IIUPOKE KOJIO YHUTAYiB, aje IMOKIMKAaHb Ha Hei Opakye, aBTOPOBI BapToO
3aMHCITUTHCS HaJl TUM, HACKUIbKH BJIaJIO BiH MIPE3E€HTYBAB CBOE TBOPIHHS, HAacaMIlepel Yepe3 Ha3By
it anoramiro. OcTaHHS € OIHUM i3 OOOB’A3KOBHX CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB Cy4acHOI HayKOBOi
nyomikarii y paxoBux ykpaiHCbKuX BUIaHHAX. OqHAK SKICTh aHTJIOMOBHUX aHOTAIlIH 1HIIOMOBHUX
cTareil He 3aBXKIH BIJMOBIAE YCTAJCHUM HOpPMaM, XapaKTepHUM JUISI LIbOTO PI3HOBHY TEKCTIB
AHTIIIICHKOI0 MOBOIO. TOMY MeTOK HaIIOi PO3BiKM € aHaI3 0COOJMBOCTEH TIEPEKIaay aHOTAIlIN
HAyKOBHX CTaTei 3a JOMOMOTOI0 BUIBHO MOIIMPIOBAHUX MPOTPAMHUX IMPOIYKTIB, a TaKOXK OIIHC
pe3yIbTaTiB BUSBICHHS THIIOBUX OCOOJIMBOCTEH MOBHOTO O(OPMIICHHS aHTJIOMOBHHUX aHOTAIlIH Ta
BU3HAYCHHS PEKOMEHJAIill 100 iXHBbOTO nepekyany. MaTepianoMm Juis BUBYEHHS Oyino oOpaHO
HayKOBI aHOTAaIlll aHTJIIICHKOI0 MOBOIO B raiysi (inonorii, onybmikoBani B 2014 pomi y BicHuky
JKutoMupcebKoro ep:kaBHOTO yHiBepcUTeTy iMeHi [Bana dpanka.

AHaJi3 ocTaHHIX Hociimxkensb i myOsikanii. [Tepm HiK mepedTH 10 aHaMi3y pe3yJbTaTiB
HAIIIOTO JIOCIIJIKEHHS, 3pOOMMO HEBEIHMKHUH OTJISA TEOPETHUYHUX BiIOMOCTEH MPO aHOTAIlIO SIK
pPI3HOBHJ HAYKOBOTO Marepiany. TepMiH «aHOTaIis» JIATHHCBKOTO TIOXOKCHHS, SKUN
MEPEKIATAEThCS K «IPUMITKa». AHOTaIlis — 1€ KOPOTKa, CTHCIA XapaKTePUCTHUKA TEKCTy 3
repepaxyBaHHSIM OCHOBHHMX IMTaHb OCHIDKEHHS, aucepTarli, crarti Tomo [2, c.58]. Bona
MOBUHHA JaTH YUTAueBi YSBICHHS PO 3MICT, CTPYKTYpY U NpHU3HAYEHHS OCHOBHOTO MaTepiamy.
AHOTAIlI TPUIIBHAIIYE POOOTY 3 TEKCTOM, TOMY IO BKJIOYAaE B ceOE€ KOPOTKHM 3MICT Camoro
TEKCTy ¥ JomoMara€ BH3HAYUTHUCA B TMOAANBINIH poOOTI 3 HUM. 3aBAsSKH aHOTAIl 4YUTad
03HAUOMIIIOETBCS 3 TEMAaTHKOI TEKCTy, HOTO aKTYyaJdbHICTIO Ta TOJIOBHOK ixeero. Ili mawi
JOTIOMO>KYTb JIFOJAMHI BUPILIUTH, IOTPIOHO i aJii onpanboByBaTH IIeH TEKCT YH Hi.

BaxxnuBuM 3aBaaHHSM aBTOpa HayKOBOI aHOTAIII] € Tiepeiaya 3araibHOro 3MICTy IyOJTiKariii.
I sxmo BiH mparHe AOCATTH LOTO, HOMY 3HAJOOUTHCS CKOPUCTATHCS CTHUCHEHHSIM MaTepiany.
[IpoTe cTHCHEHHS NOMyCTHME JIMINE TOJI, KOJMM B TEKCTI € IOCTaTHS KUIBKICTh i1H(MOpMaIri.
Haii0inbi 00’ eMHE CTUCHEHHSI CIIOCTEPIraeThCsl caMe B aHOTAIlIsX 1 pedepaTax crareil, nucepranin
Ta IHIIUX JOKYMEHTIB HAyKOBO-T€XHIYHOT CIIPSIMOBAHOCTI.

3amekHO Bi METH KOMyHikamii aHoTamii OyBalOTh ONHCOBUMH, JOBIIKOBUMH,
pedepaTUBHUMH, PEKOMEHIAIIMHIMH 1 KPUTHYHUMH. 32 OXOIUICHHSM 3MICTy aHOTOBAaHOTO TEKCTY
PO3pI3HAIOTH aHOTALIl 3arajbHi, SKi XapaKTepU3YyIOTh JOKYMEHT B LIIOMY, 1 CHeliai3oBaHi, 1110
PO3KPHUBAIOTh JOKYMEHT JHIIE€ B OKPEMHUX acrhekTax. BoHM MOXyTb OyTH KOPOTKHMH, IO
CKJIQIal0ThCs 3 JIEKUTBKOX CiiB ab0 HeBenukux ¢pa3, i posropHyrumMu — obcsrom 600-1000
JIPYKOBaHUX 3HaKiB. PekomenmoBanmii oOcar aHoTarlii cranoBuTh npuoiu3no 700-800 npykoBaHUX
3HaKIB 13 Ipo0iaMu i cuMBoIamH [2, c. 44].
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AmHoTaIlii, mpeAcTaBiIeHI B CKJaJi HAYKOBOI CTaTTi, HaJeXaTh 10 pedepaTUBHUX Pi3HOBUJIIB
aHOTAIlil, MeTa SKUX IMOJsIra€ B TOMY, 00 MPUBEPHYTH yBary (HaxiBI[iB O BHKJIAIACHOTO
Marepiaily, 3po3yMiTH KOJO MpoOJieM TeKCTy myOusikamii, a TakoX IOMOMOITH BHPIIIMTH, YU
BiAMoBiIae 11 podoTa mpodeciiiHuM iHTepecaMm unTada. AHOTaIls BKa3zye Ha Ty iHdoOpMaIlito, ska
Oyne BiATBOpEHa B OCHOBHOMY TEKCTi, HE JalOUd JETALHOTO IMOCIIJOBHOTO OMHUCY 3MICTY
MepIIopKepera.

AHoOTaIis, SKa BWIIEPEIKAE HAYKOBY CTAaTTIO, TOBHHHA MaTH I[I€BHY KOMIIO3HIIIIHY
cTpykTypy. Hampuknan, y pexkomeHmamisx €Bpomeichbkoi acormiamii HayKOBHX pPEIaKTOpiB
(European Association of Science Editors) s aBTOpiB 1 mNepekianadiB HAyKOBUX CTaTel
3ampoOIIOHOBAHO TaKy KOMITO3MIINHY cTpykTypy: 1. Background (akTyampHICTh AOCTIKEHHS); 2.
Objectives (uimi mocmimxenHs); 3. Methods (meromm nocmimkenns); 4. Results (pesynbratu
nocmimkenns); 5. Conclusions (BucHoBku); 6. Final Conclusions (TeopeTudHa 1 TpakTHYHA
3HAYYIIICTh AOCTIKEHHS) [4, ¢. 243].

3a3Buyaii aHOTAIlis SBJIsI€ CO00I0 OMH ab3ai. OgHAK y X0/l CIIOCTEPEKCHHs OyJId BUSIBICHI
aHoTallli, SKi CKJIAJAr0ThCs 3 IBOX 1 HABITh TPHhOX a03aiiB. MOXKIMBO, 1€ TOSCHIOETHCS 00CATOM 1
0araToacneKkTHICTIO MPEACTABICHUX PE3yJbTaTIB JAOCTIIKEHh a00 BUMOTAMH JI0 aHOTAIlll peaakinii
KOHKPETHOTO HayKOBOT'O BHJIaHHSI.

OO0cCsT KOXKHOTO KOMITO3UIIIMHOTO OJIOKY aHOTaIlll TakoX 0arato B YOMY € 1HJIWBIIyaJTbHUM.
Tak caMo ¥ MOPSIIOK KOMITO3MIIIMHUX OJIOKIB B aHOTAIlIl TAaKOX MOKE BapilOBATHCS. 3arajioM Ha
Marepiaii onparbOBaHUX MyOTiKaIii MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, ITI0 B CKJIaJi 3BHYAaWHOI aHOTAIIil
MPEJCTaBICHO 00’€KT 1 MpeAMET HAayKOBOTO JOCIHIDKEHHS, METOAM 1 pe3yJabTaTH IOCIiIKEHHS.
BapiatuBHuMU enemMeHTaMu aHOTAIlil MOXKYTh OYTH: aKTyaJdbHICTh, ME€Ta JOCIITKEHHS, BUCHOBKH,
TEOpeTHYHa ¥ MpaKTUYHA 3HAYYIIICTh JOCITIJDKEHHS, BIJOMOCTI MpO TMpeICTaBlieHI B CTaTTi
nonatkoBi Marepianu. LI CTpyKTypHI €JIeMEHTH Iy)K€ 4YacTO MaloTh JICKCHYHI Ta TpaMaTH4HI
KJTiIIIe.

2. PE3YJBTATHU JOCJIIKEHHS

JlJiss THX HAYKOBIIiB, SIKi HE BOJIOJIIIOTh aHTIIHCHKOI MOBOIO, JOCUTH MOMYJISPHUM CIIOCOOOM
nepeKyIay aHoTallii Ha aHTJIHChKY MOBY € 3aCTOCYBAaHHS MAIIMHHOTO TIepeKiany. Bukopucranus
OHJIAaMH-TIEpEKIIaIavuiB IJIsl MBUIKOTO OTPUMAHHS MEPEKIIay CTa€ MOUIUPEHUM, TOMY IO CIIOBHUK
[IOTO TMPOTPAMHOTO 3a0E3MEUEHHS JOCUTh IIUPOKUN 1 PI3HOMAHITHHUNA. Y KOXHIN TONIYKOBiH
cucreMi € cBoi nepeknaaayi. Haiouipmioo nonynspHicTio kopuctyroThest Google 1 Yandex. Onnak
MPOCTOTO BCTaBJISIHHS TEKCTY AaHOTallli B TepeKiagad i1 KOIMIIOBaHHS OTPUMAHOTO TIEPEKIaTy
HEIOCTAaTHBO /IS 3a0€3MeUeHHs] HAJIEKHOIO piBHA Mepekiaay: 0e3 meBHOi Kopekuii Taki cmpobu
TUTIBKH CIIOTBOPIOIOTH 3MICT aHOTAITI].

[Ipore mporpamue 3a0e3MeUYeHHS MOCTIHHO PO3BHBAETHCS, 1 BiJl MOMEHTY HAMMCAHHS IIi€i
CTaTTi 0 MOMEHTY i myO:iKkamii BiIOyayThCsl THCSY1 MOMIMIICHD K MEXaHI3MiB, TaK 1 JISCKCHYHOTO
MaTepially MalIMHHOTO mepekiaaay. Hailinbmr  mporpecuBHOIO  po3poOKOI0  Hapasi €
TRANSLATION MEMORY - HakonmuyBajgbHa 0a3a JaHUX, y SIKif 30epiraioThCs IMEpEeKIIaju,
BUKOHaHI paHime a0o CKomiioBaHi 3 TEKCTiB KopmyciB. Llg cydacHa TeXHOJIOTis MpaIoe 3a
MIPUHITAIIOM HAKOIWYEHHS TEPEeKIIaIiB: MporpaMu-Tiepekiagadi, sKi 3a0e3MeuyroTh caM IPoIiec
nepekiany 30epiraroTb BUXiIHUI BapiaHT 1 HOro OCTaTOYHUH MepeKaa Michas KOPEKIil JI0ANHOO.
[Tin yac mepekiiay HOBOrO TEKCTY CHCTEMa IMOPIBHIOE HOTO MOCIEMEHTHO 31 30epekeHUMH B 0a3i
MaTepianamMu. Y BHIAJIKY, KOJIU aHAIOTTYHUN a00 MOMiOHUI 10 BUXITHOTO €JIEMEHT 3HAWICHH, BiH
MOJAETHCS SIK OCHOBHUM BapiaHT mepekiiany. JIekcemu ¥ 1ini BUCTOBICHHS, K1 BIPI3HIIOTHCS BiJ
30€peKEHOT0 TEKCTY, NEePeKIaNaloThCs MOENEMEHTHO — JocliBHO. KokeH HOBUU BapiaHT
nepekiany 30epiraetbes B 6a3i TRANSLATION MEMORY, i e gae 3Mory He mepekiiaiatu aBii
ofHe W Te X pedeHHsA. Y mporeci poOoTH 3 00’€MHMMH MaTepiallaMu MporpamMa-Tepexiagayd
CTUKAETHCS 3 MPOOJIEMOIO Y3TOKEHOT'0 3aCTOCYBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOTO TIIOCApil0 KOXKHOT MOBU

[6].
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CrBopeHa 0a3a mepekyaiiB € CUCTEMOIO MapalieIbHUX KOPIYCiB (3a3BHYail TBOMOBHHX), sIKa
30epira€ TMOMEPEIHBO CTBOPEHI TMEPeKIaau g I1X MOXKIMBOTO TOBTOPHOTO TEpPEKIany.
Hes3Baxkatoun Ha Te, 110 NPOTpaMM, OCHAIIEHI MaM ATTIO MEpeKiaay, Ha3UBAaIOTHCS CHUCTEMaMU
aBTOMATH30BAaHOTO Tepekyany (computer-aided translation), iX He BapTO IIyTaTH 3 MpPOTpaMaMu
MaIIMHHOTO nepekyaany (machine translation) — maM’sITh mepexIagy HIYOro HE MepeKiIagae cama 1o
co0i, Toxi sk mamumHHUK niepeknan (MII) 3acHoBaHmil Ha TeHepallii NepeKIaaiB 3a pe3yJbTaTaMu
rpaMaTUYHOro po300py BHUXIJHOTO TEKCTy. bBijbIIicTh MNporpaM BUKOPUCTOBYIOTH AITOPUTM
HEYITKOI BIJMOBIAHOCTI, SIKWA BUMAarae MmoJajiblIoro penaryBaHHs. IlepeBaru BiJl BUKOPHCTaHHS
TAKOTO MPOrpaMHOro 3a0e3MeYeHHs CHOYaTKy MOXYTh OyTH HEOYeBHJHI, NMpOTe IO Oiiblie
HAllOBHIOBAaTUMYThCS 0a3W JaHUX, pe3yJabTaTH OyayTh CTaBaTH BCE OLIBIT TOYHUMH ¢
BimnmoBigHUMH. OJHAK OUIBIIICTE KOPHUCTYBAdiB TJIO0AIBHOI MEpeXi HE TOCIYrOBYIOTHCS
MporpaMHUM 3a0e3MedeHHsIM MpodecifHNX TEePeKiaaadiB Ha 3pa30K MPOTPAMHOTO 3a0e3MeUCHHS
kommnanii Trados. OctanHsa anpoGoBaHa i momuMpeHa y BiibHOMY AocTyri Bepciss — SDL Trados
Studio 2015. TIpaBny xaxxyun, Trados moTpiOHHI TUTEKU TpodeciitHOMY TIepeKIaaadeBi s TOro,
mo6 He mepekianaTH ogHe U Te k Oarato pasiB. Lle mporpamue 3a0e3meueHHs CTBOPIOE BIIACHY
0a3y mepekiaiB il KOHKPETHOTO TEepeKiIaaada 1 J03BOJIIE BUKOPUCTOBYBATH paHilIe 3pO0JIeHI
MepeKIagu B TMOAANbINid poOOTi, mpoTe sl «amaTopa» BOHA CKJIaJHA 1 JOPOTOBapTiCHA:
KopucTyBaHHs nam’ aTTio Google Oyze TIaTHUM, a CTBOPEHHS BJIACHOI 0a3w — 11 TOBFOTPUBAIINHN 1
JIOCUTH CKJIagHM mpouec. Came TOMy B HalIOMy JOCHIDKEHHI MU aHANI3yeMO OJHI 3 HaHOLIbII
monyJIsIpHUX B YKpaiHi onnaitH-nepexnanayi — Google Translate Ta Pereklad.online.ua.

Google Translate — Hail3HAMEHUTIIINI OHJIAHH-TIEPEKIIAAaY CBITY 1 TPETiHl 3a MOMYJSPHICTIO
npoext kommanii Google (miciast momyky i mormTi). MOro roioBHOK OCOGIMBICTIO € CIiNbHE
HaTNOBHEHHsS 0a3M MepeksajiB, TOOTO KOPUCTYBAad caM MOXKE NPOIOHYBaTH HaWKpallli BapiaHTH
nepeknany. I3 3suuaiinumu ¢pazamu Google Translate cripaBnsieTbest moBoui sikicHo. Kpim Toro,
el mepeKiagad — CIpaBXKHii MOMIIOT: BiH 3Hae Oibiue 90 MOB 1, TOJIOBHE, yMi€ iX po3mi3HaBaTH
aBromatu4Ho. Ile o3Havae, M0 KOpHUCTYBay, 3yCTPIBIIA B MEPEkKi HE3PO3YMITUN HOMY TEKCT,
MO>K€E TIPOCTO CKOIIIOBATH HOTO 1 BCTAaBUTH Y BIKHO Iepekianaya, a fani Google cam 3°scye, 1o e
3a MOBA, 1 3pOOUTH TIEpPEeKIa.

Online.ua — MeHII BigoMuii oHnaiH-nepeknanad. Floro 0CHOBHE NpU3HAYEHHS — TIEPEKIaIH
YKpaiHCBhKOIO a00 3 yKpaiHchkoi. Llei callT Moske mepekaaaaTi TeKCTu oocsirom 10 800 CUMBOMTIB.
Online.ua mpomoHye KOpUCTyBadaM oOpaTH HEOOXIAHY IM TEMaTUKy: aBTO, Oi3HEC, IHTEpHET,
3arajJpHUAN, TMpaBo, TexHika. lle pgomomarae mominmMTH SKICTh THepekiamxy. DyHKIisS
MOMEHTAJIFHOTO TIEPEKIIaay BiACYTHS. 3a CBOEIO CYTTIO, IIe¥ CallT — YMCTUN OHJIAH-TIepeKIaaay i3
npocTUM O(OPMIIEHHAM 1 BKpaIlJIeHHSAMH pekjgamMu. KopucHo Moxe BHUSBUTUCS HHU3Ka
JOJATKOBUX OMIIii: O3BY4EHHS PE3yNbTaTiB NEpeKiaiiB, MOJIMBICTh BIAIPAaBUTH iX Ha IOLITY,
pPO3IpYKyBaTH ab0 PO3MOBCIOAUTH B COILIATILHUX MEPEkax. Yce 1€ ONTUMI3Y€e MIBUIKICTh pOOOTH,
aJke He MOTPIOHO MOSICHIOBATH, J€ BH 3HAXOJMIN 3HAYEHHS TOTO YH TOTO CJOBA, KOMIOBAaTH BECh
TEKCT 1 BCTABJISTH MOTr0 B TEKCTOBHM peaKkToOp, U100 po3aApyKyBaTH TOIIO.

VY Hamomy AOCHiPKEHHI MU OyZIeMO TIOPIBHIOBATH MOXKIIMBOCTI LIMX OHJIAHH-TIEPEKIIAAaviB 13
ABTOPCHKUM TPOQECIiHUM TEPEeKIaJ0M aHOTAIllll aHTIIHCHKOI MOBOIO B Tairy3i (isonorii, ski
Oynu omy6mnikoBaHi y BicHuky XKuToMupchkoro aep:kaBHOro yHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®panka.
[IIo6 OmiHWTH, HACKIIBKH BAAJIUM BHUSBHUBCS TEPEKIaj] 3a JOIMOMOIOK BIIBHUX MPOTPaAMHHUX
MPOAYKTIB, HEOOXigHO chopMyBaTu KpuTepii Horo sikocti. HalmBummmii, HalgoCTynHIIWN 1
HaWJIEr A CIIOci0 BUMIPIOBAHHS SKOCTI MAIIMHHOTO TEPEKJIaay — 1€ TOPIBHSAHHS 3 MEPEKIaioM,
AKUi 3poOuB mpodeciiinuil nepeknagady. CermMeHTH (YacTO pEYCHHs) BapiaHTa MAIIWHHOTO
MepeKyagy TEKCTy TOpPIBHIOIOTBCS 3 CETMEHTaMH OJHOrO a0o JCKUIbKOX pedepeHTHuX /
JOBIIKOBHUX JTFOJICBKUX TMepekiaiB. [IOHATTS TOYHOCTI Ta BIAMOBITHOCTI B KOHTEKCTI OIIHKH
MepeKyiagy MOXHA TIOSICHUTH TaK: TOYHICTh — II€ BIJICOTOK TEPEKJIAJCHUX CJiB, sKI Oymu
MepeKIIaieHi MPaBUIBLHO, a BIAMOBIIHICTh — 1€ BIJICOTOK BCIX MEPEKIAACHUX CIIiB.

Ockinpku MII yacTo BUKOPUCTOBYETHCS TUIBKU JUIsl OTPUMAHHS 3arajbHOro YSIBJICHHS PO
3MICT BUXIJHOTO TEKCTY, 3 I[bOTO TOTJISAY, OKPIM OI[IHKHA IMOMHUJIOK, HEOOX1THO TaKOXK OI[IHIOBATH
pe3yabTatu BuBeaeHHs MII, siki BUMiIpIOIOTbCS Oe3MOCEpeHbO ABOMA MapaMeTpaMu MepeKiIagy —
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NPaBUJIBHICTIO W TOYHICTIO, @ TaKOX BKIIOYAIOTh JOJATKOBI MapameTpH 1H()OPMaTHUBHOCTI,
MTOBHOTH, YITKOCTI Ta JIOTITYHOTO MOPSIIKY 3MICTY TEKCTY.

Po3rnsaaioun 0coOIMBOCTI HAYKOBOTO CTHJIIO QHOTAI] SIK YKPaiHCHKOIO, TaK 1 aHTJIIHCHKOIO
MOBOIO, MOKHA 3a3HAYHTH 11 YHIBEPCAJIbHICTb, sIKa MpUTaMaHHa BCiM MoBaM. [lepeknaa aHoTarii Ha
aHITMCbKY MOBY Mae€ BiOyBaTHCS 31 30€peXeHHSM BiJHOCHOI PIBHOCTI 3MiCTOBHOI, CMHUCIIOBOI,
CEMaHTUYHOI, CTHJIICTUYHOI 1 (PYHKI[IOHATHHO-KOMYHIKATUBHOI 1H(OpMaIlii, MmO MICTUTBCS B
OpHriHami i mepekiai, OJHOYACHO Ma€ 3a0e3MeuyBaTHCs HaleXKHa JOKa30BICTh, apIryMEHTOBaHICTh
TBEp/UKEHHs. BaXMBy poJib y CTBOPEHHI aHOTAIlIl BiJlIrparOTh 3aralbHOHAYKOBI1 CJIOBa — TaKl, SIK,
HAMPUKIIAJ, npoyec, auanis, napamemp, acnekm Ta iH. 3 aHOTAIlli B aHOTAI[II0 IEPEXOIATh THIIOBI
CJIOBOCITOJTYYEHHS, SIKI CTBOPIOIOTh MOBHI KJIIIIIE, TIOJICTIIYIOTh CIIPUHMAaHHs HayKOBO1 1H(opMaIlii,
CHPHUSIOTh OJHO3HAYHOCTI ii TOTaHHS.

CruticTuyH1 0COOUBOCTI aHOTAIIIM XapaKTepU3yIOThCS IEBHUMH OCOOJIMBOCTSIMU: BXKUBAHHS
3arajlbHOHAayKOBOT'0, HEUTPAJIBHOTO Ta TEPMIHOJIOTIUHOTO PiBHS; MepeBara a0CTPAaKTHUX IMEHHUKIB
HaJl KOHKPETHUMH; B)KMBaHHS 0araTo3HAuyHUX CIIIB B OJHOMY a0O MBOX 3HAYCHHSX; 301IbIICHHS
YaCTKM IHTEPHAI[IOHANI3MIB y TEPMIHOJIOTI(; BiJHOCHA OHOPIIHICTb, 3aMKHYTICTb JIEKCHYHOTO
CKITafy.

CyuacHMii HAyKOBHMI aHTJIOMOBHUH CTWIJIb Tependayvae BEACHHS BHKIATY Marepiaiy siK BiX
niepioi ocodu (In this paper I suggest ...), Tak 1 BiJ TpeThO1 0cOOM, X04a 3 OUTBIIOK YaCTOTHICTIO
BXKHBaIOThC 0€30c000Bi 1 HEO3HAYEHO-O0COOOBI KOHCTPYKINI HA 3pa3okK: it is important, it was
decided, it is necessary, it has been found expedient, care must be taken, it is to be noted. Ha
BiIMIHY BiJ] aHTJIHCHKOI, B YKpaiHChKiii MOBI HAayKOBHMI BUKJIAJ TPAAWIIIINHO BEIEThCS ab0O BiA
nepiioi ocodu MHOXUHH («Mu docriounu ...»), abo 3 BUKOPUCTAHHSAM 0€30CO00BUX 1 HEO3HAYCHO-
0Cc000BUX KOHCTPYKIIH («byno ecmanosieno, wo ...») [8]. Lls BiIMIHHICTh 9aCOM BHUKJIMKA€E TIEBHI
TPYIHOII:

Google -l s

nepeaoﬂq MH OTKNIOYUTH MOMEHTANbHbINA nepesoa G
AHMMUACKUA | PYCCKWIA  YKPauHCKUWA  OnpegenuTs A3elk  ~ - PYCCKWA = aQHIMMACKMA = YKPaMHCKWA
1) ¥ cTaTTi gocnigxeHo npobnemy HaBYaHHSA IHO3EMHUM MoBaM Yy * 1) The article deals with the problem of teaching foreign languages in non-

HEMOBHUX By3aX Y KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHA cyyacHux sacobis
HaBYaHHA.

2) CraTTio NpucBAYEHO aHanisy uiHHocTel, noTpeb i MoTuBiB agpecara
aMEpPUKaHCHKOro KOMEPLIHOTO JKyPHANBHOM0 PEKNaMHOr0 UCKYPCY.
3) Oy:xe BaNVBY POMb 3 TOYKW 30pY 3ano3nyeHb Mae NpodeciiHuii i
[BOMOBHMWIA pPiBeHb BONOAIHHA MOBOIO NIOAWHU, AKa BNepLUe BBOAWUTL
BiANOBIZHWA TEPMIH B yKpaTHCLKY MOBY.

LD kg 413/5000

language higher educational institutions in the context of the use of

modern teaching methods.

2) The article is devoted to the analysis of the values, needs and motives

of the addressee of American commercial magazine advertising

discourse.

3) A very important role in terms of borrowing is the professional and

bilingual level of language proficiency, which for the first time introduces

the appropriate term into the Ukrainian language.
Do <

# NpeanokuTs Ucripagnexne

1) U statti doslidzheno problemu navchannya inozemnym movam u nemovnykh vuzakh u
konteksti vykorystannya suchasnykh zasobiv navchannya

2) Stattyu prysvyacheno analizu tsinnostey, potreb i motyviv adresata amerykans'koho
komertsiynoho zhurnal'neho reklamnoho dyskursu

3) Duzhe vazhlyvu rol' z tochky zoru zapozychen' maye profesiynyy i dvomovnyy riven
volodinnya movoyu lyudyny, yaka vpershe vvodyt' vidpovidnyy termin v ukrayins'ku movu

Puc. 1. Ounauin-nepexnaoau Google Translate

Ipuxnao 1: «Y cmammi docniosxceno npobiemy HA84AHHS IHO3EMHUM MOBAM ) HEMOBHUX
8Y3aX Y KOHMEKCMI BUKOPUCMAHHA CY4acHux 3acobié nasuanus 9, c.75]». — «The article deals
with the problem of teaching foreign languages in non-language higher educational institutions in
the context of the use of modern teaching methods [10]». (MII Google Translate) (puc. 1); «In the
article investigational problem of studies foreign languages in the unlinguistic institutes of higher
in the context of the use of modern facilities of studies[12]». (MIIPereklad.online.ua) (puc. 2) -
«The article is devoted to the research of the problem of teaching foreign languages in the non-
languages-oriented higher educational establishments in the context of using modern educational
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instruments 9, c. 75]». Ilpuxnaod 2: «Cmammio npucesueno ananizy yiHHocmet, nompeod i Momueie
aopecama AmMepuKaHcbK020 KOMEPYILIHO20 HCYPHAIbHO20 peKlamHo2o ouckypcey 9, ¢. 73]1». — «The
article is devoted to the analysis of the values, needs and motives of the addressee of American
commercial magazine advertising discourse [10]». (MII Google Translate)(puc. 1); «The article is
devoted the analysis of values, necessities and reasons of addressee of American commercial
magazine publicity diskursu [12]». (MIIPereklad.online.ua)(puc. 2) — «The article focuses on the
analysis of values, needs and motivation of addressee in the American commercial magazine
advertising discourse [9, c. 73]».

ONLINE.UA

NMepeBOAYMK OHNAWH

1) ¥ cTarTi gocnigxeHo npodnemy HaB4YaHHA IHOZEMHUM MOBaM Y HEMOBHMX BY3aX Y KOHTEKCTI BUKOPWCTAHHA
Cy4acHux 3acobiB HaB4aHHA.

2) CTaTTO NPUCBAYEHO aHanizy UiHHocTed, noTped | MOTUBIE aapecara aMepUKaHCBEOrD KOMepLiRHOM
AYPHANBHOMD PEKNAMHON OWCKYPCY.

3) Oy#e BaMIMBY porb 3 TOHKM 30pY

VEPaWHCKoro v AHIMMACKUA v CnoBapk: ODLLMA v MNepesecTH

PeaynsTaT NepeEoaa

1} In the article investigational problem of studies foreign languages in the unlinguistic institutes of higher in
the context of the use of modern facilities of studies.

2) The article is devoted the analysis of values, necessities and reasons of addressee of American commercial
magazine publicity diskursu.

3} From point of borrowings a professional and bilingual level has a very important role of domain the
language of man, which first enters the proper term in Ukrainian.

Puc.2. Onnavin-nepexnaday Online.ua

VY 6o, ae HAETHCS PO AKTYaTbHICTh HAYKOBOTO JTOCHIKEHHS 9acTO BHKOPHCTOBYIOTHCS
JIEKCHYHI KJIIIIE 3 OI[IHHOK CEMaHTUKOIO: an important issue (problem); popular (in the market); be
of paramount importance; beneficial; attract a lot of interest; help to increase; critical; difficult,
necessary, important; useful;, play an important role; important developments; have significant
impact; particularly interesting Tta iH. [7]. [Ipuxnao 3: «/yoce eadxcaugy poiv 3 mouku 30py
3ano3uyeHb mMae npoghecitinuil i 08OMOBHUIL PiGeHb B0NI00IHHI MOBOIO THOOUHU, SIKA 8Nnepule 6600UMb
8ION0BIOHUL mepMiH 8 YKpaincoky mosy [9, ¢. T6]». — «A very important role in terms of borrowing
is the professional and bilingual level of language proficiency, which for the first time introduces
the appropriate term into the Ukrainian language [10]». (MII Google Translate)(puc. 1); «From
point of borrowings a professional and bilingual level has a very important role of domain the
language of man, which first enters the proper term in Ukrainian [12]». (MIIPereklad.online.ua)
(puc. 2) — «Very important roles in terms of borrowing play the professional and bilingual
language level, the person who firstly introduces the corresponding term in the Ukrainian language
[9, c. 76]».
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IHdopmartis mpo 00’€KT 1 MpeAMET JOCTIIKEHHS 3a3BUYail MPEACTAaBICHA OJHUM PEYCHHSM,
K€ HE3aJeXHO Bia TO3Wllii B aHoTamii (M0 abo TICHs OMHCY AaKTyaJIbHOCTI JOCIIIKEHHS)
MMOYMHAETHCS TAKUMU MOBHHMMHU Kiniie: the work (study) presents (is focused), the paper deals with
(focuses, considers, addresses), Ticisa IKUX BKa3yeThCcsl 00’ €KT 1 mpeaMeT gociimkeHHs [6]. [Homi
MOJKJTUBI BapiaHTH, KOJU CIIOBO paper (Work) BUKOPHCTOBYETHCS SIK 0OOCTaBUHA MicCIIs. Y OUIBIIOCTI
AQHOTAIlIN CJIOBOCIIONYUYEHHS «in this paper» 3a3BUuYail onmyckaeTvecs. [lpuxknao 4: «Y cmammi
00CNI0AHCEHO CUHMAKCUYHI 0COOIUBOCIE AH2TINICLKO20 ABIaYiliH020 padiomenefhOHHO20 OUCKYPCY,
came — eninmuyHi peueHHs ma cunmakcuyHull napanenizm 9, c. 78]». — «The article analyzes the
syntactic features of the English aviation radiotelephone discourse, namely, elliptic sentences and
syntactic parallelism [10]». (MII Google Translate); «In the article investigational syntactic
features of English aviation radiotelephone diskursu, namely are elliptic suggestions and syntactic
parallelism [12]». (MIIPereklad.online.ua) — «The article deals with the syntactic features of the
English aviation radiotelephony discourse such as elliptical sentences and syntactic parallelism [9,
c. 78]».

[Ipu mepeknaai aHoOTaIiil mepeBakae TENEPIlIHIM Yac i€CTiB, BUKOPUCTAHHS SIKOTO A€
3MOTy MPEJICTABUTH BUKJIAJEHI MaTepiaiu K a0COMIOTHO 00’ €KTUBHI, 110 3HAXOAATHCS 11033 YACOM.
B aHoTamisix BHKOPHCTOBYIOTHCS Ti K JIEKCHYHI, TpaMaTH4YHI Ta CTWJIICTUYHI CTPYKTYpH, IO 1 B
HAyKOBHMX TEKCTaxX, Xo4a JJii HOPMAJIbHOTO MallMHHOTO MepeKiIaay HalOUIbIy 3arpo3y CTAaHOBUTD
MOPYIIIEHHS TPSIMOTO TOPSIKY CIiB — iHBepcisa. J[o MOBHHX 0COOIMBOCTEH OGOPMIICHHS aHOTAIIIH
HaJIe)XaTh CHHTAKCUYHA TOBHOTA O()OPMIICHHS BUCTIOBJICHHS, HASIBHICTh aHAJITUYHUX KOHCTPYKIIIH,
nacuBHUX (opm, O6e3ocoboBux peueHb [10], a TakoX BXKHBAHHS CKIATHOMIIPSIIHUX PEUYCHD,
HAaCUYEHUX TEPMIHOJIOTIEID. YCi mepepaxoBaHi JIGKCUKO-CHHTAKCHYHI OCOOJHMBOCTI HAayKOBUX 1
TEeXHIYHUX TEKCTIB CIYTyIOTh OJHIM MeTI — MiJAKPecIeHHI0 00’ €KTHBHOCTI BHKIJIAJCHOI B HUX
iH(dopmartii, mpoTe BOJHOYAC BOHU JOAAIOTh MPOOJIEM MepeKIagaveBi-IFOANHI i MOXKYTh 9aCTKOBO
Y TIOBHICTIO CIIOTBOPIOBAaTH 3MICT  PEUCHHS nporpamu-nepexianada. Ilpukiao 5:
«Ilpoananizosano MikpoOiaxpouiuni 3mMiHU 6 OYIHHOMY acnekmi O00CNiOHCY8aH020 Ouckypcy [9,
c. 75]». — «Microdiachronic changes in the evaluative aspect of the studied discourse are analyzed
[10]». (MII Google Translate), «Mikrodiakhronichni changes are analysed in the evaluation aspect
of probed diskursu [12]». (MIIPereklad.online.ua) — «Microdiachronic shifts have been analyzed in
the evaluative aspect in the discourse under study [9, c. 75]».

Lle#t pizHOBH[ TMepeKIaNanbKoi AiSUTBHOCTI — JAOCUTh CKJIATHUN KOMYHIKaTUBHHUU IpoIiec,
OCKIJTbKH HEMPaBUJIBHE PO3YMIHHS 3MICTYy aHOTAaIlli a00 He3HAHHS HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOT1{
MOX€E CTaTH MPUYMHOIO CIIOTBOPEHOTO TiIyMaueHHs 3MicTy Bciei crarTi. HaykoBo-TexHIYHMIA
MepeKsiaj He TEPHUTh MOJBIMHOCTI 3MICTY ¥ CIIOTBOPEHHS BHKOPHUCTAHUX TepMiHiB. HaykoBwii
CTUJIb aHOTALli Ma€ CBOI XapaKTEPUCTHUKH, 1 MO0 Mepekiiaj bOro TUIY TEKCTIB 3 YKpaiHChKOI Ha
aHTIIIIChKY MOBY BHMAara€ BiJ TEpeKiajada CIIBBIIHECEHHS TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIH Ta
JIEKCUYHOTO MaTepialy OfHi€i MOBH 3 I1HIIOIO 3 YpaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEH HAyKOBOTO CTHIIIO
3arajuom.

OCHOBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO AHOTAIlll € BUKOPUCTAHHS HAYKOBOI JIGKCUKM — TEPMIiHIB
(cemianbHUX €MOLIMHO-HEUTPATbHUX JIEKCEM, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B TIEBHIM mpodeciitHiii cdepi,
AKI BXXMBAIOTbCS B OCOOJIMBUX YMOBax). TepMiHM NepeAaloTb Ha3By MEBHOTO MOHATTS, IO
HaJeXKUTh OO0 Ti€i 4u Tiei Tamy3l Hayku abo TexHiku. CTpyKTypa yKpaiHCBKHX TEpPMIHIB-
€KBIBAJICHTIB MOXKE BiAPI3HATHUCS BiJ] CTPYKTYPU aHIJIIOMOBHUX TEPMiHIB, HAPUKJIaJl, KOMIOHEHTH
B HHUX MOXYTh OYTH 3MiHEHI MICISIMH, BIAPI3HATHCSA BiJi aBTCHTHYHUX TEPMIHIB 3a KUIBKICTIO
KOMITOHEeHTiB. HayKkoBO-TeXHIUYHA JIEKCHKA CIYTY€ AJisi SKOMOTa TOYHINIOrO0 OMUCY W TMOSICHCHHS
aHaTI30BaHUX 00’ €KTIB, TOMY B Hii MEpEeBa)Kal0Th IMCHHUKH, TPUKMETHUKHN Ta 0€30C000B1 opMu
niecioBa, a 0coOoBi (opMHU AiecioBa OUIBII YAaCTO BXKUBAIOTHCS B MacUBHOMY cTaHi. OCHOBHa
yBara aBTOpIB aHOTAIlill CIPSIMOBYETHCSI Ha KOHKPETHI (PaKTH, siKi TOTPIOHO OMUCATH B HAYKOBOMY
TEKCTi, TOMY BiJIOBITHO 10 MPSMOTO MOPSJKY CJiB, BIACTUBOI'O aHTJIHCHKIA MOBIi, Ha3BU SIBHIL,
MPEAMETIB, MPOIIECIB BUXOATh HA MEPIINH TJIaH, a OCOOMCTICTh aBTOpa BIJICYBAEThCS HA APYTHM
miaH. Y TMporeci Mepekiany mporpama-mepexinanad 4acTo BUOWpae IHINY, BIAMIHHY BiJ
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YKpaiHCBKOT1 3MICTOBY OCHOBY OIIMCY, BUKOPHUCTOBY€ iHIIWI Mpeaukar abo KOHQIrypariio O3HaK
IBOTO TePMiHa.

Iadopmartis mpo it i METoIM JOCHTIIKEHHS MePeaaeThCs 3a JOMTOMOTOI0 TaKUX CIiB-KIIIIIe:
aim, objective, purpose, method by (using). TakoX TMOMMPEHUM € BUKOPHUCTaHHS 1H(IHITUBHUX 1
TIEMPUKMETHUKOBHUX 3BOPOTIB 13 JIEKCEMaMU: investigate, present, propose, solve, assess, address,
develop, perform, realize, use, employ, determine, construct, show, study [7]. Ilpuxrao 6:
«Memoouuno o6IpyHMOBAHO 3aCMOCY8AHHSA YINICHUX eleKMPOHHUX npesenmayit Power Point 0
epekmuerHo2o HagUaHHA I[HO3eMHUX MO8 y pisHopieHesux cpynax [9, c.78]». — «Methodically
grounded the use of integral electronic presentations Power Point for the effective teaching of
foreign languages in multilevel groups [10]». (MII Google Translate); «Methodically grounded
application of integral electronic presentations of Power Point for the effective studies of foreign
languages in riznorivnevikh groups [12]». (MIIPereklad.online.ua) — «The usage of integral
electronic Power Point presentations for the efficient teaching of foreign languages in groups of
different levels is methodically grounded [9, c. 78]».

OCHOBHOIO YaCTHHOIO aHOTAIlil € iIHPOPMYBaHHS PO PE3yabTATH POOOTH, SIKI CKIANAIOTHCS 3
MOETHAHHS JIEKCeMH results 13 miecnoBamu: indicate, show, highlight, illustrate, manifest. Kpim
CIIOBa results, 9acTO MOCIYTOBYIOTHCS IIECIOBAMH, SIKI MOXKYTh BKa3yBaTH Ha PE3yJIbTaT HAYKOBOTO
nomyky: solve, find, present, obtain, propose, establish, leadto B nacuBHoMy cTaHi [11]. MoxyTh
BUKOPUCTOBYBATHCA i cTaii Bupasu: «The parameters examined were ...», «... (approach, method)
is developed», «Studies indicate», «Tests reveal ..». Ilpuxnao 7: «32i0no 3 pezyromamamu
00CNIONCEHHS, AHSNIOMOBHA MA YKPATHOMOBHA KAPMUHU CEIMYy CYMMEBO DIZHAMbCA 34 MPbOMA
Kpumepisamu: 6 000X Mo8ax, 30e0iibuio2o, pazeonocizyiomocs pi3Hi KOMNOHEHMU-3DOUeHHS;
3a3HaueHi KOMNOHEHMU 6 000X MO8ax KOOVIOMb Di3Hi NOHAMMA MA CMUCIU; POCIUHHULL KOO 8
AHNIUCHLKIN MA YKPATHCOLKIN MOBAX 8I03HAUAEMbCS GIOMIHHUM KYIbMYPHO Cheyu@iunum 3micmom
[9, c. 76]». — «According to the research results, the English-language and Ukrainian-language
picture of the world varies considerably according to three criteria: in both languages, for the most
part, different components of vegetables are phrased; these components encode different concepts
and meanings in both languages, the plant code in the English and Ukrainian languages is marked
by distinctive culturally specific content [10]». (MII Google Translate); «In obedience to the results
of research, the English-language and Ukrainian-language pictures of the world substantially differ
dafter three criteria: in both languages, mostly, frazeologizuyut'sya different components-accretions;
the noted components in both languages encode different concepts and senses; a vegetable code in
the English and Ukrainian languages is marked excellent in a civilized manner specific
maintenance [12]». (MI1Pereklad.online.ua) — «According to the research results, both English and
Ukrainian world views differ significantly in three aspects: there is the substantial variation of
vegetable components in the structure of phraseological units in both languages; components under
study encode distinctive concepts and senses, vegetable code has the individual culturally specific
meaning in English and Ukrainian [9, c. 76]».

VY wyactuHi aHoTamii, A€ HAEThCS MPO BUCHOBKU U MNPAKTHUYHO-TEOPETUYHY 3HAYYIIICTh
po0OOTH, BUKOPUCTOBYIOThCS Taki crami Bupasu: «The study evidences ...», «Finally comparison
results show ...», «The method can significantly prove ...», a TakoXX MOBHI Kiiiie: the results
prove, be potentially useful, provide better understanding, help, reveala strong need for deeper
understanding, be suitable for, be recommended to, improve, cast new light on, the results prove
[2]. Ilpuxnao 8: «/osedeno, w0 HaAUUACMOMHIWUMU 6 MEKCMAX 3A2A00K € npocmi U
CKAaOHONIOpsAOHi peuenns |9, c. 73]». — «lt is proved that the most frequent in the texts of riddles
are simple and complex sentences [10]». (MII Google Translate);, «It is well-proven that
naychastotnishimi there are simple and compound sentences in texts of riddles [12]».
(MIIPereklad.online.ua) — « It is proved that the most frequently used types of sentences are
complex and simple ones (9, c. 73]».

Jlnst HaykoBO1 aHOTalli 3BUYHUM € BUKOPUCTaHHS 3aco0iB (opMaabHOTO 3B s3KY, SKi
CTBOPIOIOTh TIEBHUNM €(EKT TOKAa30BOCTi, JIOTIYHOCTI, ITOCIIIJIOBHOCTI HAyKOBOTO OIUCY 3a
JIOTIOMOTOI0  CITIB-MapKepiB: as a result, due to (the fact, based on, therefore (IpUYUHHO-
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HACNIJIKOBHN 3B’s30K), overall, finally (y3aranbHeHHs); first ... next (secondly, then) ... finally,
further, then (TOCIIIOBHOCTI EKCIIEPUMEHTY); however, whereas, in fact, while, meanwhile
(mpotuctaBneHHs); also, in addition, particularly, additionally (yrouneHHs 1 fonoBHeHHS); likewise
(anasorii); for instance, as an example (npuxnan) [7]. Ilpuxnao 9: «3ei0Ho 3 pesyrbmamamu
00CNIONCEHHS, AHSNIOMOBHA MA YKPATHOMOBHA KAPMUHU CEIMYy CYMMEBO DIZHAMbCA 34 MPbOMA
Kpumepisamu: 6 000X Mo8ax, 30e0i1buo20, pazeonocizyiomocs pi3Hi  KOMNOHEHMU-080Yi;
3a3HaueHi KOMNOHEHMU 6 000X MO8ax KOOVIOMb Di3Hi NOHAMMA MAd CMUCIU; POCIUHHULL KOO 8
AHNIUCHLKIN MA YKPATHCOLKIU MOBAX 8I03HAUAEMbCS GIOMIHHUM KYIbMYPHO CHeyu@iunum 3micmom
[9, c. 74]». — «According to the research results, the English-language and Ukrainian-language
picture of the world varies considerably according to three criteria: in both languages, for the most
part, different components of vegetables are phrased; these components encode different concepts
and meanings in both languages, the plant code in the English and Ukrainian languages is marked
by distinctive culturally specific content [10]». (MII Google Translate); «In obedience to the results
of research, the English-language and Ukrainian-language pictures of the world substantially differ
dafter three criteria: in both languages, mostly, frazeologizuyut'sya different greens-stuffs; the noted
components in both languages encode different concepts and senses; a vegetable code in the
English and Ukrainian languages is marked excellent in a civilized manner specific maintenance
[12]». (MIIPereklad.online.ua) — «According to the research results, both English and Ukrainian
world views differ significantly in three aspects: there is the substantial variation of vegetable
components in the structure of phraseological units in both languages; components under study
encode distinctive concepts and senses; vegetable code has the individual culturally specific
meaning in English and Ukrainian [9, c. 74]».

Ha »xanb, BIIMOBIAHO 10 3a3HAYCHHX KPUTEPIiB OOMABa OHIAMH-TIEpEKIanadi HE 30BCIM
BIIOPAJIKCS 31 CBOIM 3aBIaHHSAM MO0 MOKa3HHKIB TOYHOCTI, MPOTE Yy BIIMOBITHOCTI BOAYAETHCS
MeBHA TEHJICHIIIS JO CUCTEMHOCTI mepekiany. Ane ockiibku MIT 31e61bI10r0 BUKOPUCTOBYETHCS
TUIBKUA JUIS OTPUMAaHHS 3arajlbHOTO YSBIEHHS PO 3MICT BUXIJHOTO TEKCTY, 3 LBOTO MOTJIATY
MOJKHa CTBepKyBaTH, mo MII mux BUTPHO MOIIMPIOBAHWX MPOTPAMHUX MPOAYKTIB J103BOJISIE
MIEBHOIO MIPOIO 3PO3YMITH 3MICT MOBIIOMJICHHS. BIIbII SIKICHUMH i HaOIM)KCHUMH JI0 TIEPEKIIany,
3MIIHCHEHOTO JIIOAMHOIO-(haxiBIeM, € BapiaHTH, 3anporoHoBaHi nporpamoro Google Translate.

S BUIHO 3 HaBEJACHUX BUIIE MPHUKJIIAIIB, ICTOTHI TPYIHOII JIs TIEPEKIIaay CTAaHOBIIATH Pi3HI
TUNM Y3TO/PKEHHS, KepyBaHHsS, NPWIATAaHHA Ta IHIIE, [0 MAa€ BIACTHBICTh 0araTO3HAYHOCTI
(mpuxnamm 2, 3, 4, 6). Ille onna npobiiemMa — pi3HI CiIy)k00Bi1 CJIOBa, BKIIOYAIOUN XapaKTEePHI TITBKH
JUTSL aHTJTIMChKOT MOBH (HampuKiIa, aptukii) (mpuknagu 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8). 3ayBaxkumo, 1o B 000X
nepeksagayax BUHUKAE MMOMUJIKA Ha eTari TpaHCPOpMaIIfHOTO aHai3y Ta MOJAIBIIOTO CHHTE3Y.
Tomy Ha HacTymHOMY eTari (CHHTE3Y CIOBO(QOPM 1 TEKCTY) MOPYIIYEThCS MOPSAIOK CIIiB, IO TATHE
3a co0O0I0 ICTOTHE CHOTBOPEHHS 3MICTY BHXIJHOTO TEKCTy, a B PsIl BUNAAKIB 1 MOBHAa HOTO
HEBIAMOBIAHICTE (TIpHUKIan 7, Apyruil Bapiant). Lle mo’si3aHo Hacammepen i3 THM, IO CHCTEMa
MalTMHHOTO TIEPEKJIaay Ha OCHOBI BIAMOBITHOCTEH HE 3aBXIM MOXKE BIIOPATUCSA 3 OJHUM 13
MPUHIIMIIOBUX 3aBJIaHb MEPEKIaay, a caMe — MEPEX0I0M BiJl KOHCTPYKIIIT BUXIAHOI 10 KOHCTPYKITIi
BXIJTHOI MOBH, TOMY B TEKCTI TepeKJiaxy 3’ sBISIOTHCS KOHCTPYKINi, XapakTepHI IJs MOBH
OpHriHaly, aje He NpUTaMaHHI MOBI mepekiany. Tak iCTOTHO MOPYIIYIOTHCSI HOPMH MOBHU
MepeKyIaay, mo CBIIYUTh MPO TOCUTh HU3BKY AKICTh pOOOTH OHJIaWH-TIEpEeKIaaadiB. Y MOeqHAHHI 3
IHIIMMU TOMHIJIKaMHU, TIPO SIK1 HITOCs BUILE, Ae()OPMYETHCS MPOLIEC MOBHOI B3a€MO/Iii, 10 TOTO X B
iH(opMaIifHOMY TTOJI1 BUX1THOTO TEKCTY MOXKE OyTH MOpYyIIeHa IUTICHICTh CEMaHTHUKO-CMHUCIOBOT
CTpyKTypu. Bapro Bi3HauuTH, IO 3arajoM MporpamH-nepeKiazadyi BMIIOTh IepeKIagaTu
KOMITOHCHTH aHOTaIlli OUIbII-MEHI HaJeXHO. YTPOJOBXK KITBKOX OCTaHHIX POKIB IMporpama-
nepeknanady Google Translate 3poOuiia B 1iif ramysi JOCTaTHIA NMPOPHUB 3aB/SKU MMOTIOBHEHHIO 0a3u
KOPITYCiB, TENEP SKICTH i1 MepeKIiaay CyTTEBO MOKPAIIHIIACH.

3araJioM IOBHICTIO aBTOMATHU30BaHUN BHCOKOSAKICHUI MII ©mOKM 10 3aIdIIacThCs
HeoCsSHKHUM i1eanoM. [IpoTsrom yciel ictopii po3Butky MII 1 chorosHi esiki BU€H1 CTBEPHKYIOTh,
mo Takuid MIl HeMOXIMBHUIL, OCKUIBKA MAIllMHA HE MOYE [JO3BOJIMTH TOH YH IHIIUNA THII
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HEOJJTHO3HAYHOCTi, HE MOXE BPaxyBaTH y MOBHOMY 00CS31 KOHTEKCT, HE MOXE POOUTH JOTTUHUX
BHCHOBKIB TOIIIO.

OnHak HEJOCSHKHICTh TAKOTO ifeany He MOBHHHA OYTH MEPeIIKoa0I0 A CIpod JOMOITHCS
peabHO TMPUIATHOTO MAIIMHHOTO OHJIAMH-TIepeKiiafada. TuM Oiiblne, IO IMiJBHINUTH SKICTh
nepeKyaay MOXHA B)XXKE€ Ha PiBHI KOPEKIii BUXITHOTO TEKCTy. ToOTO OUIBLIICTh HABEJICHUX BUIIE
mpoOJjieM MAIIMHHOTO TIEPEeKIaAy aHOTaIlli, sKi BHHUKAIOTh 3a3BUYAi y)K€ Ha €Talli aHamizy,
MOXYTh OyTH BHIIPaBICHI L€ JO MOMEHTY IXHbOI INOSBM uepe3 MpPaBKH y BHUXIAHOMY TEKCTI.
[Ipuyomy pemakTopy HE MOTPIOHO BUKOHYBATH Tepekaaaambki aii. ToOTO pegakTop 3aauiracTbest
pemnakTopoM, a He mepekiaaadeM. [ mporo, Ha HAIl MOTJSA, MOTPIOHA HE MOCTPEAAKIlis TEKCTY
nepekyany mnpodeciiHUM TepekIagadyeM, sKy TPaJWIiiHO BHKOPHCTOBYIOTh MpPU POOOTI 3
cucremamu MII, a momepenHss oO0poOka OpPUTIHATIBHOTO TEKCTy 0 WOTO 3aHECEHHS B IOJIE
MaITUHHOTO TIepeKIIaay ado K MPOCTOPOBE CTPYKTYPYBaHHS iH()OPMAIIHHOTO MOJIS.

3. BUCHOBKHU TA IEPCIIEKTHUBH TOJAJIBIIUX JOCJII/KEHD

OT1xe, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 110 KOMIUIEKCHHI aHaI3 aHOTaIllH 1 iXHIX TpaHchopmMarrii
i yac mepekyaay Ha aHINIIWChKY MOBY J03BOJIS€ BUSBUTH YHIBEPCAJIbHI JUISl LIBOTO PI3HOBUIY
TEKCTIB  XapaKTEPHUCTHKH, KOMITO3UIIMHY CTPYKTYpy Ta CIOCOOM iXHBOTO JIEKCHYHOTO U
rpaMaTuyHoOro OQOPMIEHHS, a TaKoX 3aco0M ¢opmalbHOro 3B’s3Ky. BcTaHoBieHO, 110,
CTBOPIOIOYM TaKWM TEKCT, aBTOpP HAyKOBOi IyOikamii cam, Ha BIACHUW pPO3CYJ BH3HAYae€ ii
aKTyaJlbHICTh, HOBU3HY, a TaKOXX HEOOXIAHMH, Ha HOro AyMKy, oOCAr mi3HaBaJbHOI iH(opMarii,
SKUWA Oyne JOCTAaTHIM i MaOyTHHOTO 4YHMTada i€l HaykoBOi mpoaykiii. B ocHoOBI aHoTamii
JISKUTh OCMHCIICHHS 3MICTY K 1H(pOpMaIii npo sBHUIIA YU NOAil. BifmoBiaHO 10 CyyacHUX YSBJICHb
TaKe pO3YMIHHS Mepedavyano CIPUHHATTS 3MICTOBHO-()aKTyallbHOI 1H(pOopMaIrii.

ITin yac OOCTIIUKEHHS MOMJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS BUIbHO NOUIMPIOBAHUX MPOTPaMHUX
MPOAYKTIB JUIsl TIepeKJaZy aHoOTalllii Ha aHTJIIHCBhKY MOBY OyJl0 BCTAaHOBJIEHO, IO CHCTEMH
aBTOMAaTH30BAaHOTO TEpPEKIaay Hapas3l BiIIrpalOTh TUIBKH JOMOMDKHY pPOJIb 1 ChOTOIHI 37aTHI
33JI0BUTBHO JIEKOJyBaTH W TEPEKJIACTH JIMIIEC HECKIaJHI CHHTAKCHYHI Ta JIGKCMYHI KOHCTPYKIIi.
JloctynHe mporpaMHe 3a0e3lmeueHHs TOKH IO HE J03BOJILE po3ibpaTuicss B 0OaraTo3HaYyHOCTI
JIEKCeM, allfo3isIX 1 TEBHUX CKOPOYCHHSX, SIKI TMPUTaMaHHI OUIBIIOCTI HAayKOBUX aHOTAIlIH.
CrBopena 6aza TRANSLATION MEMORY pae 3Mory momiTHO MOKpAaIIUTH aBTOMAaTH30BaHHUN
TepeKyIaj], MpoTe HasBHI CIIOBHUKOBI i TEPMIHOJIOTTYHI 63U KOPIYCIB TEX HE MOXKYTh 3T€HEpPyBaTH
i1eanbHUN TIepeKyall, BOJHOYAC BOHU CYTTEBO MPUCKOPIOIOTH POOOTY NMpodeciiiHuX MepekiaaadiB
HaJ TiepekaagamMu TeKcTiB. [locTiiHHMI pO3BUTOK TaKOTO MPOTPAMHOTO 3a0e3MedeHHsS W MOCTiitHe
HAMOBHEHHS 0a3 JaHUX CHPHUSTUME MOSIBI OUTBII TOYHUX 1 BIAMOBITHUX MAITMHHUX TIEPEKIIAiB.
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AHHOTanus. B cTaThe aHATM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH TIEpEBOIa AHHOTAIIMM HAYIHBIX CTATEH C TIOMOIIBIO
MIPOTPaMM-TIEPEBOTYMKOB, MMEIOIIUXCA B CBOOOAHOM JOCTYNE, B YaCTHOCTH OJHHX W3 Hambojee
momyIsipHbIX B YKpanHe — Google Translate n Pereklad.online.ua. OmnpeneneHs! yHUBEpCalIbHBIEC IS
JTAHHOTO BHJA TEKCTOB XapaKTEPHUCTHKH, KOMIIO3UIMOHHAS CTPYKTypa M CIIOCOOBI MX JIEKCHYECKOTO
rpaMMaTHIeCKOro OPOPMIICHHS, a TAKXKE BO3MOKHOCTHU MEPEBO/Ia HA aHTJIUICKHN SI3bIK KaK C MOMOIIBIO
CBOOOJTHO PACHPOCTAHSICMBIX MPOTPAMMHBIX MPOJYKTOB, TaK M MPO(PECCHOHAIBHBIX IEPEBOIYUKOB.
VYCTaHOBIICHO, YTO aHHOTAIUS YCKOPSET paboTy C TEKCTOM, TaK KaK BKJIIOYAeT B ce0sS KpaTkoe
COJICp)KaHUE CAMOr0 TEKCTa M TMOMOTaeT ONPEACIHUThCS B JNaibHelmed pabore ¢ HuMm. braromaps
aHHOTAIIMY YUTATENb OYyAET 3HAKOM C TEMAaTHKON TEKCTa, €r0 aKTyallbHOCTBhIO W TJIaBHOH wiecil. beuio
BBISICHCHO, YTO, CO3/[aBasi TCKCT aHHOTAIIUH, aBTOP HAYYHOU MyOJIMKAIUK caM, TI0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO,
OTIpeneNsIeT ee aKTyaJbHOCTh, HOBU3HY, a TaK)Ke HEOOXOAMMEIi, TI0 er0 MHEHHIO, 00hEM MO3HABATEIIEHON
nHpOpPMaNH, KOTOPBI OyAeT TOCTaTOYHBIM IS OyIymIero YuTaTels STOTO BHIA HAYYHOH MPOTYKIIHH.
HayuHo-TexHn4eckast JeKCHKa aHHOTAIMM CIY)XHAT Ui HawmOojiee TOYHOTO ONHMCAHUS W OOBSICHEHHS
OTIpE/ICTICHHBIX (PAKTOB, IIO3TOMY B HEH MpeodIaialoT CyIeCTBUTEIbHbIC, IPUIaraTeIbHbIC H OC3INTHEIC
(opMBI TTIarosna, a JMYHBIE TJIATOJIBI Yalle YHOTPEOJIIOTCS B MACCHBHBIX (opmax. [lepeBo aHHOTAINH
HAa AQHMIIMHCKUH SA3BIK  JTOJDKEH IPOUCXOMUTh C COXPAaHCHWEM OTHOCHTENBHOTO pPaBEHCTBA
COJIepIKATENBHOM, CMBICIIOBOM, CEMAaHTUYECKOM, CTHIIMCTUYECKON U (DYHKI[MOHAIBHO-KOMMYHHKATUBHOM
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nH(pOpMAILINY, COAEpKAIEHCSs B OpWUTHHAIE M B TMEPEBOJE, TakkKe JOJDKHA 00ecrednBaThCs
COOTBETCTBYIOIIAs JTOKa3aTeIbHOCTh, apTyMEHTHPOBAHHOCTh TEKCTa. [lepeBoa aHHOTAIMH TOCTATOYHO
CIIOKHBIA JIIUTENBHBIM TPOIECC, B Clydae HEMPAaBHJIBHOTO IMOHUMAHHS COJIEP)KaHWUS aHHOTAIIMH HWITH
HE3HAaHUS HAYYHO-TEXHUYECKON TEPMHHOJOTMH MOKET MPOU3OUTH MOJHOE WM YAaCTUUHOE MCKAKECHUE
BOCHPUATHS COJEpKaHusl Bceil craTbu. HayuHo-TeXHMYECKUH NepeBOJ HE TEPHUT ABOMCTBEHHOCTH
Co/iepKaHUS U HECOOTBETCTBHS MCIIOJIb30BAHHBIX TEPMHUHOB. HaydyHbIH CTHIIb aHHOTAMU MMEET CBOU
XapaKTCPUCTHKH, U TIEPEBOJ] C YKPAMHCKOTO Ha aHTJIMICKUHN A3BIK TPEOYET OT MEPEBOYUKA COOTHECCHUS
IrpaMMaTUYCCKUX KOHCTPYKIMHA M JICKCHYCCKOTO Marepuana O0OUX S3BIKOB C YY€TOM OCOOCHHOCTEWH
Hay4yHOTO CTWIS B LenoM. CiaeayeT OTMETUTh, YTO CUCTEMbl MAIIMHHOIO MEPEeBOJIa MOKa UTParoT JIUIIb
BCIIOMOTATEJILHYIO POJIb M HAa CETOMHSIIHHHA JIEHh TO3BOJISIOT YAOBICTBOPUTEIHLHO TIEPEBECTH TOIHKO
HECJIOHBIE CHHTAKCUIECKHE U JICKCUIECKHE KOHCTPYKIIHH.

KaroueBble cjioBa: aHHOTalus; CBOOOIHO PacCIpOCTPaHsieMble MPOTrPaMMHBIC MPOIYKThI; MAIIHMHHBIN
MepeBO/I.
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Abstract. The article analyzes the peculiarities of translation scientific articles’ annotations with the help
of freely redistributable software products, in particular Google Translate and Pereklad.online.ua which
are the most popular in Ukraine. Universal characteristics for this type of texts, compositional structure
and methods of their lexical and grammatical design, as well as the possibility of translating into English,
both with the help of free software products and professional translators have been determined. It is
established that the annotation accelerates the work with the text, as it includes the brief content of the
text itself and helps to determine the further work with it. Thanks to the annotation, the reader will be
familiar with the subject matter of the text, its relevance and the main idea. It has been found out that by
creating the text of the annotation, the author of the scientific publication himself, in his own discretion,
determines its relevance, novelty, and also the volume of cognitive information necessary in his opinion
sufficient for the future reader of this scientific product. The scientific and technical vocabulary of the
annotation serves for the most accurate description and explanation of certain facts, therefore nouns,
adjectives and impersonal forms of the verb predominate in it, and the personal forms of the verb are
more often used in the passive state. The annotation should be translated in English with the preservation
of the relative equality of the content, semantic, stylistic and functional-communicative information
contained in the original and the translation, at the same time a certain evidence, reasoning is required.
Translation of annotations is a quite difficult long-term process, in the case of misunderstanding the
content of the annotationor ignorance of scientific and technical terminology it may occur distortion of
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the content of the article. Scientific and technical translation does not tolerate the duality of the content
and distortion of the terms used. The scientific style of the annotation has its own characteristics and the
translation from Ukrainian into English requires the translator to correlate grammatical constructions and
lexical material of one language to another, taking into account the features of the scientific style as a
whole. It should be noted that for now the machine translation system is playing only a supporting role
and allows to translate satisfactorily only simple syntactic and lexical constructions.

Keywords: annotation; freely redistributable software products; machine translation.
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